
HD 900

segui Corghi - follow Corghi

  Smontagomme elettroidraulico

  Electrohydraulic tyre changer 

  Démonte-pneus électro-hydraulique

  Elektrohydraulische Reifenmontiermaschine

  Desmontadora de neumáticos electrohidráulica

  Desmonta pneus electrohidráulico



HD 900

  
Smontagomme elettroidraulico 
per pneumatici di autocarri, autobus, trat-
tori e veicoli di movimentazione terra, con 
cerchi a canale o ad anello elastico e per 
pneumatici con o senza camera d’aria.

  
Electrohydraulic tyre changer for 
trucks, buses, tractors and earth moving 
equipment with groove or elastic ring type 
rim wheels and with tubeless or inner tube 
type tyres. 

  
Démonte-pneus électro-hydrauli-
que pour pneus de poids-lourds, tracteurs 
et engins de terrassement, avec jantes à 
creux ou à anneau élastique, ainsi que pour 
pneus avec ou sans chambre à air. 

  
ELEKTROHYDRAULISCHE 
REIFENMONTIERMASCHINE für Reifen 
von LKWs, Autobussen, Traktoren und 
Erdbewegungsmaschinen mit Tiefbett- oder 
Sprengringfelgen und für Schlauchreifen 
und schlauchlose Reifen.

  
DESMONTADORA DE NEUMÁTICOS 
ELECTROHIDRÁULICA para neumáticos de 
camiones, autobuses, tractores y máquinas 
para movimiento de tierra, con llantas con 
canal o de anillo elástico, y para neumáti-
cos con o sin cámara de aire.

  
DESMONTA PNEUS 
ELECTROHIDRÁULICO para pneus de 
camiões, ónibus, tractores e maquinas de 
movimentação de terras, com jantes de 
canal ou de anel elástico e para pneus com 
o sem câmara de ar. 



 Manipolatore con comandi ergonomici.  Control module with ergonomic controls. 

 Manipulateur avec commandes ergonomiques.  Bediensäule mit ergonomischen 
Bedieneinrichtungen.  Il quadro comandi è semplice ed intuitivo.  Manipulador con mandos 
ergonómicos.  

 Mandrino autocentrante con rotazione oraria 
ed antioraia a due velocità.  Turntable with 
two-speed rotation both clockwise and anti-
clockwise.  Mandrin autocentreur à deux vitesses 

et rotation dans les deux sens.  Spannteller 
mit Drehrichtung in und gegen den Uhrzeigersinn und mit zwei 
Geschwindigkeiten.  Mandril autocentrante con rotación en sentido 
horario y antihorario de dos velocidades.  Mandril autocentrante com 
rotação em sentido horário e anti-horário de duas velocidades. 

 Griffe speciali per cerchi in lega con inserti in plastica (a richiesta).  Special clam-
ps with plastic insert for alloy rims (optional).  Griffes spéciales pour jantes en alliage 

avec inserts en plastique (sur demande).  Spezialspannklauen für Leichtmetallfelgen mit 
Plastikeinsätzen (auf Anfrage).  Garras especiales 

para llantas de aleación con insertos de plástico (bajo 

pedido).  Garras especiais para jantes de liga com 
aplicações de plástico (sob pedido).

 Centralina idraulica.   Hydraulic power unit.  Centrale hydraulique.  Hy-
draulikaggregat.  Centralita hidráulica.  Central hidráulica.

 Carrello con movimento idraulico 

destra-sinistra e braccio utensile con 

sistema di bloccaggio di sicurezza.  Carriage with hydraulic left-right 
translation and tool arm with safety lock system.  Chariot à actionnement 

hydraulique droite-gauche et bras porte-outil avec dispositif de blocage de 

sécurité.  Werkzeugschlitten mit hydraulischer Rechts-Linksbewegung 
und Werkzeugarm mit Sicherheitsblockiersystem.   Carro con movimien-

to hidráulico derecha-izquierda y brazo herra-

mienta con sistema de bloqueo de seguridad. 

 Carro com movimento hidráulico direita-
esquerda e braço ferramenta com sistema de 
bloqueio de segurança.

 HD 900 è in grado di operare su ruote fino a 1000kg.  HD 900 can work with wheels 
weighing up to 1000kg.  HD 900 est en mesure d’opérer sur des roues jusqu’à 1000kg. 

 HD 900 kann mit Rädern von bis zu 1000kg arbeiten.  HD 900 es útil para operar en 

ruedas de hasta 1000 kg.  HD 900 é capaz de operar em rodas de até 1000kg.



CORGHI S.p.A. a NEXION GROUP COMPANY - Strada Statale 468 n° 9 - 42015 CORREGGIO - R.E. - ITALY
Tel. ++39 0522 639.111 - Fax ++39 0522 639.150 - www.corghi.com - info@corghi.com

L

P

H

dati  
tecnici

Technical  
data

Données  
techniques

Technische  
Daten

datos  
técnicos

dados  
técnicos

Larghezza max. 
ruota

Max wheel width Largeur max. roue Max. Radbreite Ancho máx. rueda Largura máx. roda 1065 mm

Diametro max. ruota Max. wheel diameter Diamètre max. roue Max. Raddurch-
messer Diámetro máx. rueda Diâmetro máx. roda 2300 mm

Capacità della morsa Chucking device 
capacity Capacité de l’étau Spannbereich Capacidad de la 

mordaza
Capacidade da 
morsa 14” ÷ 56”

Motore centralina 
idraulica

Hydraulic unit motor Moteur centrale 
hydraulique

Motor Hydraulikag-
gregat.

Motor de la centralita 
hidráulica

Motor da central 
hidráulica 1,5 kW

Motoriduttore a due 
velocità

2 speed gear box 
motor

Motoréducteur à 2 
vitesses

Getriebemotor mit 
zwei Geschwindig-
keiten

Motorreductor de 
dos velocidades

Motorredutor de 
duas velocidades 1,3 ÷ 1,8 kW

Capacità cilindro 
sollevamento ruota

Max. wheel lifter 
cylinder capacity

Portée du vérin de 
levage de la roue

Hubkraft Hubzylinder 
Rad

Capacidad cilindro 
elevación rueda

Capacidade do cilindro 
de elevação da roda 1600 kg

Peso max. ruota Max. wheel weight Poids max. roue Max. Radgewicht Peso máx. rueda Peso máx. roda 1000 kg

Voltaggio Voltage Voltage Spannung Voltaje Voltagem 230/400 V 3ph  
50/60 Hz

Peso Weight Poids Gewicht Peso Peso 762 kg

• ACCESSORI A RICHIESTA • OPTIONAL ACCESSORIES 
• EQUIPEMENT SUR DEMANDE • Optionale Zubehörteile 
• Accesorios bajo pedido • Acessórios a pedido 
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• DIMENSIONI DI INGOMBRO • OVERALL DIMENSIONS  
• DIMENSIONS ENCOMBREMENT • ABMESSUNGEN  
• DIMENSIONES TOTALES • DIMENSÕES GERAIS

min max

H 970 1550

L 1980 2450

P 1700 2300

• ACCESSORI STANDARD  • STANDARD ACCESSORIES 
• EQUIPEMENT DE SéRIE • Standardzubehör 
• Accesorios estándar • Acessórios padrão 


